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SOBRE LOS PRONOMBRES POSESIVOS 

DE LOS ANTir.UOS DIALECTOS CASTELLANOS 
— #+^. — 



Sobre los prnnfimbu-'s posesivas del antiguo castellann, ha 
tratado con conocida maestría el señor Cornu, Romanía XIII, 
páj. 307.313, i después copiosamente el señor Gessner, Zeit* 
schrift fiir romaiiische l'hilotogie XVII, páj. 329-346. 

El presente artícuio a rcc:ip¡tulnc¡on íibreviada i al mismo 
tiempo suplemento de un estudio publicado en las Actas de la 
Sociedad Cientírica Alemana de Santiago. Este trabajo tiene 
miras particulares, indicando qué formas preferían los distintos 
dialectos del antiguo castellano. No entro en cuestiones de sin- 
taxis, por ser escaso el material que ofrecen los dialectos. 

Los antiguos dialectos castellanos los clasifico de la manera 
que sigue: 

I. — LiW l'IAl.KCTíJS DEL OESTE 

A. Los dialectos asturianos. 
H. Los dialectos lenncscs. 

C. Los dialectos semileoneacs (ilialcctos de Valladnlíd, Toro, 
SaUmanca, Coria, ele) 
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IL — Los DIAI-KCTOS DKL MKDIO 

A, Los dialectos óv Castilla la Vieja. 
B. .Los dialectos de Castilia la Nueva. 



IIL — Los DIALKCTOS DKL F.STli 

A. El dialecto navarro. 

B. El dialecto aragoncs. 

La filiación de estos dialectos se puedo describir d« la lua- 
nera que sigue: 

Dialectos primitivos: asturiano, castellano, navarro. 

De elementos asturiano}» í casteliauos se formtS e! Icones i kíS 
dialectos semiUoneses. 

Del navarro vino el aragonés, notándose lijcra ir.fltiencia del 
castellano. 

Del castellano vino el toledano; pero se encueiítran en este 
dialecto importantes analojías con el leones i no faltan al<¿junos 
rasgos que le son comunes con el ar.igoncs (i). 

He consultado los siguientes de cumentos: 

A.--Booumo2it08 ft&turianoa 

F. A. = Fuero de Aviles. No dudo de !a autenticidad de este 
y documento, véase Haist en el Maiiual de Gróbcr II, páj. 387. — ■ 



(1) Difícil es la ciicslíon si el romance íic los uioxárahcs aicnn/ó a ejercer 
u!|;iina influencia en la formación iK-1 dialecto toledano. No sé en <|iié so 
funda la opinión de al«;unos autores modernos (véase Haist, Manual de 
Gróber II, páj. 384) que creen que los mozárabes, a pesar d-.» haber conscr- 
v?.do su relijion i sus leyes, liabinn perdidv) su habla nacional; pero nodudo 
de que ese parecer esté bien fundado. En cuanto a la Andalucía, la poblíi- 
cion cristiana <lesvaneció casi por completo en :iÓ4 (Dozy, Recherches sur 
!'hi^lüi^e et la Üttérarure de rRspa)»ne pendant !o moycn áí»c I, páj. 354S), 
i seria aventurado conjeturar que los rencp[a<|os hubieran convervado el 
romance en al^^una parte. 
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lvO.-=Fuero fie Ovlejo, — KG.<e Documentos presentados por 
I*ei'nándeX'Gucrr;i en su edición det fuero de Aviles, Madrid, 
185$. Me esduido los documentos de Óseos cuyo dialecto se 
ac'írca i\\ Gallego. — Camp., Esc., Bex,t= Variantes de tres ma- ' 
iiüscritos d'! Fuero Jii;!t;o según la edición de ta Academia, / 
compárese mi tr;ibajo sobre la conjugación leonesa.— Mcm. 54 
= Documento publicado en el Memorial histórico español I 
iitÜm. 54. 

B.— l>«oam«ntei leoaeua 

Salí. = Fueros que fl abad de Sahagun i otros seflorcs dieron 
a Villavicijiicio cii v\ aiio 1321, Muftoz, píj. 17S. — L. = Tcüto 
custillano del roncilin tli; Lojii, ib, p.ij. 73. — Coy.^Tcsto cas- 
t'.-llíino del concilio ile Coyan/.a, ib, páj. 213. — M. A.=sD<.cu- 
mciito del iibispo Mimíu ÁKaicz, lís¡mria sayrfida 36. — M. V. 
I. II. III. -,= D[iciunenln-i(!i:l obi.siio Murtin Fernández, Kspaila 
sagrada 36. ~ Ha., Hb,. He. = Los manuscritos lí R. i. 3. 3 del 
Fuero Jii/go. — Comijárcnsv t.ü fui mas del l'ocn.a de A!ejandri> 
que uiciicionari; giUre los documentos caste11al^^s (i). 

a. -Sociimcntos ssmüooaosBS 

5'<j/((///ííW(í,- Cariáis lie Akjrtiidro publicadas como apéndice 
del pouma de Alcjaii.lru.— y,'»-,j,' Mi-'morirt! biitórico 138. l/l. 
2J4. — Viilladolid: Kspaña sagrada 3O, páj. 2iG i CLXM. 

X).-Seeuauitoa eutoUanu 

a) El poema del Cid. l'ara no tocar la cuestión de la versiñ- 
Cítcion tan discutible i tan discutida, doi solamente el material 
que ofrece el ti sto, sin intentar examinarlo a la luz de la mé- 
trica. 

b) Hcrg. = Dociuncntos de Burujos i de otros lugares vecinos 
publicados |xir Hcrgan^a, Antigüedades de Espaíta II. — Card. 



(i) El texto dul IMIuilu ite CnlircnM puhlicudo en la España S3);rad4 
coiiliuiiu uluii'unius lootiL'scs, [luro |>rcvalcC(Mi tos cn&tellanos. 
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I. 11. =« Primero i segundo cronicón de Cárdena, España sa- 
grada 23. — Carr. I. II. III. I V» Documentos de Carrion, Mu- 
ñoz, Fueros municipales, páj. 136. 137. 167. -Mcm. 139= Do- 
cumentó de Burgos del año 1 2/6 publicado en el Memorial 
histórico I, 139. 

c) Gonzalo de Betceo^ poesías reiijiosas. Los copistas han mo- 
dernizado el lenguaje del poeta. Cieo (jue los pronombres po- 
sesivos se han conservado mejor en la Vida de San Millan. 

d) Gonzalo de Bercco^ Poema de Alejandro, GoiizaU» es el au- 
tor del Poema de Alejandro; así lo indica im manuscrito en- 
contrado hace algunos años. Juan Lorenzo, natural de Astorga 
fue copista i tradujo la poesía al leorscs. Véase Haist, Manual 
de Gróber II, pá¡. 403. 

c) El Poema de Apolanio, Kl dialecto orijinal de esta poesía 
se distinguía poco del lenguaje de Gonzalo de Hcrcu). Los co- 
pistas lo han nU'difícado lijeramcnte, pero no han intioducido 
tantos cambios como en el Alejandro. 

f; I i. I Fuero Vitjo de Castilla, Kste código compuesto en el 
siglo XIV i publicado por Asso i Manuel en 1770 (reimpreso en 
los Códigos Españoles I, Madrid 1847) presenta pronombres 
posesivos de formación muí estraña sobre los cuates ha tratado 
el >eñor C» rnu, Zcitschrift für romanische Philologie XXI, páj. 

415- 

S. Booumontos toledanos. 

Toled., Malp. 2, EüC.I=Tres manuscritos del Fuero Juzgo. — 
A. T. = Anales Toledanos, Esp«iña sagrada 23. — Mem. 147 = 
Docnmentf» f)ubIicado en el Memorial histórico I, 147. — Rodr. 
«Traducción de la Historia G(ítica del obispo Rodrigo, Docu- 
mentos inéditos T. 88. — lid. = Vida de San Ildefonso. 

Se parece al lenguaje toledano el dialecto del maestro Jaco- 
bo Ruiz que escribió las Flores de las leyes durante el reinado 
de Fernando III. 

Fluctúa cntre^ castellano i toledaiu>^el lenguaje de la canci- 
llería de Alfonso X, inclinándose en los últimos año^: del rei- 
nado de este rei decididamente hacia el toledano. Ilcexan.i- 
nado los documentos que se hallan en el Memorial histórico I. 



II, ¡as obras astronómicas Je!- rei i el estrado de la Crónica 
Jencral que da Mencndcz I'idal en su libro sobre la leyenda de 
los Infantes de Lara. 

?. DoeumeataB aammt. 

G1. = G1osas interline-trcs de nn manuscrito latino publicadas 
por L-1 señor Pri^ib-ich en Zeitschiift für ruinanische Fhilologie 
XIX, páj r, L;is íjlnsas >nn del siglo XI í su dialecto es navarro 
o aragoncs — lír.= HruCails, Dociiincntí des archives de !a 
chambre des camiites de N'avarra, 1196 1384, Paris 1890. — 
E. 1-5.= Documcntus navarros publicados por Amador de Jos 
Kicis cu el .tegiindo t'iinn de su hiitoria crítica de la titerotura 
es{}HAola. — 1*'. I. 4. = nocumentos navarros publicados por Mu- 
flo?., Kueros municipales páj. 329.433. 

ff. Documentas uaKO&aaoi. 

A. I • 10= Documentos arajjoneses de la época de AITonso X 
publicados en el Memorial histórico I. II, 36. 57. 58. 75. 93. 
136, 231. 223. 333. 105, KI documento niim. 103 es traducción 
de un orijiíial lalim'.— 11. 1-3 = Üocumenlos aragoneses de la 
¿poca de Sancho IV |)Ublic^dos en i:l Memorial histórico III 
5. 6. 7.— C. 1-6 = Documentos aragoneses publicados por Cap- 
many, Memorias históricas sobre la niaiiiia.comerciu i artesde Ja 
aiitigun ciuilad de Darcclona IV. — D. 1 -4 = Documcnloi arago- 
neses publicados i)or Am.ti!or de los Ríos II. - F. 3-3 = Docu- 
meiiCoi aragoneses luiblicadus por Muño/, pAj. 435. 345. — G, 
I -3 = Documentos aragoneses publicados por Gcbhardt, Histo- 
ria jencral de ICspaila i ile sus Indias. — ^Mor.=Libro de los fe- 
chos ct conqui-rtas del ptjncipadu de la Morea (del siglo Xiv) 
publicado ^or Morcl-Fatio, Jinebra |S,S5, 

i£t señor Moicl l'~atí>j ha ])ublicado en la Romanía WI dos 
testos antii^uos, uno en verso titulado Disputa del a^ita i dit 
í'iito, i otro en prcj-;i tilulKdo üf los dic-a iiiiDidamitiitjs. El de- 
clara (|>áj. 367) que dcl>cn haber sido escritos o trascritos en 
Aragón o Navarra. Yo creo lo scijundo. El lenguaje de los dos 
documentos es distinto. Los pronombres posesivos no presen- 
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tan en ninguiií» de los dos e! carácter navarro-aragones. Señalo 
estos testos con Rom. A. B. 

Un problema que todavía no puedo resolver lo ofrece el Poe- 
ma de José. El testo tal como está procede probablemente de 

uña oipía aljamiada posterior al si^lo xv; pc-ri) parece qu»! ha 

I* 

caído en un error el señor Baist (Manuel de Gróber II, |)áj. 446) 
atribuyendo la misma poesía a esta época. I£l estilo, el metro, 
la prosodia i el len¿juaje (modernizado en ia forma actual pero 
fácilmente restituido por fr.etlio de la métrica) llevatí todas las 
señas del siglo XIII. En el trabajo alemán, he manifestado que 
el poema podía ser obra de un mozárabe — p(»r ejemplo de uno 
de los qiic Alfonso I de Aragón llevó a su tierra pues jniede 
ser que la apariencia mahometana date de la redacción alja- 
miada. En todo ca'^o. la palabra Alláh de la eJicion debe ser 
reemplazada neco*^.iriamente por Dios\ en la primera estrofa 
se suprimió ww verso, tal ve?, porque no xwo: del agrado del re- 
dactor. No se nombra a Cristo ni a la Vírjen; pero r.o se nom- 
bra tampoco al profeta ( 1 ). 

En la revista de las formas que doi a continuación, indico la 
frecuencia de ellas de la manera que sigue: 
Mío = de uso frecuente, 
J//V?=de uso menos frecuente, 
Mio=dc uso raro. 
(Mio) = de uso mui escaso. 

A. Formas asturianas. - 

I S. proclítica M. Mío, Míos. — F. mía, mías; (míe, mies).— 
^. acentuada: no hai ejemplos. — 2 S. M. TO, TOS.— 3 proci. M. 
so, SOS; suo^ stios; su, sus; (sou, sous; seu, seus). — F. SUA, süAS; 
su, su, sus; (sa, sas).— 3 ac. M; .SO, SOS; suo, stws, — F. SüA, SUAS. 
— I P. NUESTRO etc.; //í7j/r/; etc.; (nosso etc.)— 2 P. VUKSTKO 
etc; vcstro etc. — 3 P. Las formas arriba índicadíís i (lor). 



(1). Me fundo en la edición de Gayangos; todavía no h%* |K)dido obtener 
la edición de Morf. — Vian 2jo es ¡niiHírfccto. 
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S.— Formas loo&oau 



I. S. |irocl. M. Mío, MÍOS. — F. mía, mías.— i S. ac. mío etc. 
— 3 proel. M. SO, íiOs; siio.iiifls; su, sus. — F. sUA, SUAS; su, sus; 
(sne, suos; •!'•, so*). — 3 ac M. so, sos; sito, sitos; suyo, suyos. — F. 
SUA, SU as; suyíi, suyas. - 1 P. NUKSTKü etc.; uostra etc.; (nuas- 
tra). — 2 1'. VUüSTKO ftc; iwj/í-o etc. 

C-Forjias aemllee&esas 

II. Sa/tiinuiuii: I S. ¡noel. M. MIÓ, Mio?i.— F. MI, Mis. — 3 proel. 
M. su, sus; Ji', sos.— V. su, sus. — 1 I'. KOSTRO ele. — 2 P. vos- 
TKO; I' lies tro. 

l>. Toiv: 3 [jMcl. M. so, .'-os; su, sus.— F. su, susjsua, sua.';. 

— 3 ac. SUVO; í//.'.— I P. NUIÍSTBO. 

c. Viillailoü.l: 3 pr"cl. M. so, sos; su, siis.^F. su,\, SUAs; su, 
sus; so, sos. — 3 proel, suvo.— i P. NUESTRO. 

D. —Formas cutellaatau 

,1) Foema <Ul Cid: I S. proel M. MÍO, .\IIOs; mi, mis. — F, mi, 
MIS, — I S. ar. M. MVi'i.MVÚ-;; mío, niios. — 1 proel. M. TO. Tos; 
Ui, tus.—V. TU, TUá.— 3 S. ac. M. TO, TOS. — 3 proc'. M. SO, SOS; 
su. J«J.— F. su, sus; (so, sos).— 3 ac. M. SO, SOS; suyo, suyos.— 
I P, NUK.STKO etc.— 3 P. VUKSTRO CtC. 

Las fonnas procliticas mío i mios podían probablemente ser 
de una o de dos sílaba.*. — Las formas ace»tiiajas mió, míos, 
suyo fie. son dudosas. 

bi Bcr¿., Ciini., Oirr., Meiii. /jfi. — ! S. proel. M. mio, MIOs; 
Jiii, mis. — F. MI, MIS; (mié, mies).— 3 |>rocl. M. SD,sos;íí/, íwj.^ 
F. SU, sus; so, so^. — 3 ac. Si: halla solamente /o suyo Carr. Ilt. 
— 1 P. SUKSTko etc., «oj/AP etc. — 2, P. VUKSTHO etc., i-ístro 
etc. (1). 

c) Gonsiilo, Sitit .Ifii/iiii. 1 S, pri'c!, M. M!. Mis; inyo, myos. — 
F. MI, MLS; mic, lides; iiiia, mías, -2 S. proel. M.TO, TO.-^;/;/, tus. 

0)Mici.H,gk-rUuB. lüy. 
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— F. TU, TUS; ////, iués. — 3 proel. M. SO, SOS, su, sus; (sue, sues). 
— F. SU, SUS; sue, sues; (so, sos).— i P. N'uESTKO etc. — 2 P, 

VUESTRO etc. 

Gonzalo, poesías relijiosas en jeueraL i S. proel. M. MI, MIS; 
myo, myos; (mío, míos). — F. MI, Mis; (míe, mies; mía, mías). — 
I S. ac Mío etc.— 2 S. proel. M. TU, TUS; to, /os.—V. TU, TUs; 
tue, tue:í, (to, tos).- — 2 S. ac. TUYO etc. — 3 proel M. su, sus; so 
sos; (sue, sue^). — F. SU, sus;sue, sucs;(«*o, .sos; sua, suas). — 3 ae. 
M. SUYO, SUYOS; (so, sos).— F. SUYA, SUYAS; (sua, suas).— -i P. 
NUESTRO CtC.~2 P. VUESTRO etC. 

d) Alejandro. \ S. proel. M. MI, MIS; myo, myos; mío, míos. — 
F. MI, MIS; (mya, myas: mía, mías). — i S. ae.MÍO etc.- 2 S. proel. 
M. TU, TUS; to, tes,-— Y. TU, TUS.— 2 S. ae. M. TUYO. TUYOS; to, 
los.- F. TUYA, TUYAS; tua, tuas. — 3 proel. M. su, SUS, so, sos,— 
F.SU, SUS; sua suas; (sue, sues; sa, sas; so, sos). — 3 ae. M. su Yo, 
SUYOS; so, sos.—F. SUYA,SUYAS; sua, suas. — i P. NUESTRO etc.; 
nostro etc. — 2 P. VUESTRO etc.; vos tro etc. 

La diferencia que se nota entre el Alejandro i las dornas 
obras de Gonzalo se espliea por influencia del copista ieoríés. 

e) Poema de Apolonio. i S. proel. M. MI, MIS; myo, myos; 
(mío, míos). — F. MI, Mis; (mya, myas). — i S. ae. M. Mío, Míos; 
(myo, myos). — F. MÍA, MÍAS; (mya, myas). — 2 S. proel. M. TU, 
TU.s.— F. TU, TUS.— 3 proel. M. SU, SUS; so, sos. — F. su, SUS; sua, 
suas. — 3 ac. SUYO etc.— i P. NUESTRO etc. — 2 P. vuestro etc. 

f) Fuero Viejo de Castilla, i S. proel. M. MIÓ 3, 1, 2, mi 
I. 5.. 5 3. 7» 2.— F. MÍA 1, 5. 17.— I S. ae. lo Mío 3; 4, M. 2 S. 
proel. F. tu i, 5, 17. — 3 proel. M. SUO, suos; su, sus.- F. sUA, 
Sü.\s; su, sus. - 3 ae. suo, suos, sua, suas. — i I*, nuestro etc. 
3, 2, 9. 5, 2, 3. — 2 P. VOSTKO etc. I, 4, 2. I, S, 16. 

E.— Formas toloAanas 

I S. proel: M. MI, Ml.s; mió, mios.— V, MI, MI.s.— 1 S ac. MlO 
etc.— 2 S. proel. M. í F. TU, TU.s.— 2 S. ac. TUYO etc.— 3 pro( 1. 
M. í T. su, sus; (so, sos).— 3 ac. suyo etc. (los sos).— 1 \\ n u i:s- 

TRO etc.— 2 P. VUESTRO ctC. 

Mi, mis prevalecen en Mcm. 147 i Rodr.;cn Tniru., M»ilp. 2, 
Esc I se usan mió \ mios. — Las formas so i los sos son del Rodr. 



Las í'.ribuyo a un copista, comiíárüse so su Jijo, so su sitiÍiJ-t i y. 
la repeiicíon del pronombre indica alguna irregularidad causa- 
da |ior los copistas. 

fitcobo Ruis, i S. proel. M. MIÓ, MÍOS.- F. MI, MIS. — 3 procL 
M. SU, sus; so, sos. — F. sv, sus; (sua, suas).— 3 ac. suyo etc. — 
I. K NUKSTKO etc. - 2 P, VUESTliO etc. 

CancilUrla de Alfonso X. I S. proel. M. MIÓ, MÍOS; í«í, íWfV. — 
F. .MI, MIS. — I S. ac. MÍO etc. — 1 S, proel. M. TU, TUS; to, los. — 
F. TU, TUS; (lo, tos).— 2 S. ac. TUVO cf.— 3 proel. M. su. sus: 
JO, sos; (suii), — F. su, SUS; so, sos, — 3 ac. SUYO etc. — 1 P. 
NUKSTKO CtC.¡(nostro) — 1 I'. YUESTKO etc. 

F.-Form&s tiaTarr&a 

1 S. proel. M. MÍO, Míos; \11, M1S,~F. MI, MIS.— f S. ac MÍO 
etc.— 3 S. proel M. SU, SUS; so, sos.— F. su, sus; so, sos.— 3 S. 
ac. SUVOCtC— t 1". NUESTIíO Ctc.— 2 P. VUE.STiiO etc.— 3 P. 
i.Ulí, I.unEs; su, sus. 

Q.-Fonnaa snpnosu 

I S. proel. M. MI, Mís;(mio, iiiidsj. — F. mi, mis. — I. S. ac. .\iiO 
etc.— 2 S. proel. M. TU, TU.s. — F. TU, TUS.— 2 S. JIC. TUYO CtC. 
— 3 S. proel. M. SU, SUS; so, sos. — F. SU. SUS; sua, suas; (so. sos; 
sue. sTies).— 3 S. ac. M. suvo. SUYOS; (seo F. 2.)~F. SUVA, SU- 
YAS; sua, suas. — i P. NUE.sTiíO etc.; iioslro, etc.; (nostre), — 2 P. 
VUK.STKA etc.; vtslro etc.; ivstro ete.; (vostrc>— 3 P. LUK, LU- 
KKS; (ior);su,sn'i. 

Dispiilii del n^im i del vino. 1 S, proel, M, Mío, MIOS; mi, mi.'» 
— F. Mi. MIS.— 2 S. proel. F. TU, TUS.— 3 proel. M. F. su, sus. 
— 1 P. NUi;STKO etc.— 2 P. VL'f.sTRO CtC. 

I.iis frasc-s iiitH iiiurgí; meo iimi¿o, la mia señar parecen ser 
|)oil«t;uisa-i. 

¡h- los ,li,: ,>„uuhmi.nl,.s (Romanía XVI) 2 S. proel. M, TO. 
TOS.— ]•'. TU. TUS,— 3 pnel. M. SO, SOS; su, sus; (sen). — F. sL', 
sus; sn. si)s; sa, s.is; (sc).— I V. NUINTKO ctC. 

Nólf-c cjue se u*a so. su en lu^íar tic /«r(sos inullcrcit. 

ti JWma dé José emplea las Tonnas modernas mi, mi 
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ius^ stif sus; pero alterna con nuestro i uueso^ vuestro i vneso. Se 
usa su en lugar de lur, 

Doi a continuación una listn de las formas del [pronombre 
posesivo que se hallan en antiguí» castellano, indicando la fre- 
cuencia de su liso en distintos monumentos de Kt manera que 
sigue: 

Cid s= de uso frecuente en el Poema del Cid. 
C/¿/=de us:) menos frecuente en el Poema del Cid. 

« 

Cid = de uso raro en el Poema del Cid. 

(Ci i) = de uso mui raro en el Poema del Cid. 

Mi proel. M.: Gonzalo, Alejandro, Ai'olonio, Navakka. 

Aragón, Tolkdo; Cid, Burgos, Alfonso; Fuero Viejo, Rom. A. 

J// proel. F.: Cii), BuuGOs, Salamanca, Gonzalo, Alk- 
jandro, Apolonio, Navarra, Aragón, Tolkuo, J.\coho 
Ruiz, Alfonso, Rom. A. * 

Mío proel. M.: Asturias, León, Salamanca, Cid, Burgos, 
Fuero Vikjo, Navarra, Jacobo Ruiz, Alfonso, Rom. A.; 

Toledo^ Alejandro Apolonio; Gonzalo; (Aragón). 

Mia proel. F.: ASTURLAS, Li:ox, FUERO VlEJO; (Gonzalo, 
Alejandro, Apolonio, Rom, A.). 

Mic proel. V.\ (Gonzalo, Burgos, Asturias). 

Meo proel. M.: (Rom. A.). 

Mcn proel. AI.: Rom, A. 

Mío, mía ac. M. F.: GONZALO, ALEJANDRO, AroLONlo, 
Fuero Viejo (?), Navarra, Aragón, Toledo, Alfonso. 

Myó ac. M.: CiD, ASTURIAS, Leon (?); (Apolonio). 

ííyd ac. F.: (Apolom'o?). 

Tu proel. M.: 'lOLEOO, ALFONSO, ARAGÓN, GONZALO, ALE- 

JANL^RO, Al'OLONlo; Cid; Fuero Viejo. 

Tu proel. F.: Cío, GONZALO, Alejandro, Apolonio, Ara- 
gón, Toledo, Alfonso, Rom. A. li. 

To proel. M.: ASTURIAS, CiD, Ro.M. B.; Gonzalo, Alejan^ 
dro, Alfonso, 

To proel. F.: (G onzalo, Alfonso). 
Tue proel. F.: Gonzalo. 
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Tuyo, tuya, ac M. !•.: GoS/.ALo, Alejandro, Asacox, 
Toledo, Alkonso. 

To ac M.: Cm; Alejandro. 

Tiia iic. F.: Alrjaiidra. 

Sil [.rocl. Al.r TuLt:t)0. Jacobü Rüiz, Alfonso, Xavarka, 
^\iíAGON, G0SZA1.U. ALr:jAKDRO, Aitn-ONio, Toko. Sala- 
-';.\NCA, Rost. A.; CV./. Wwr»i»í; A-Iurias, I*i.n, Valladoltd, 
IñiL-rií Vi¿j... Kom lí. 

.S'/í |)r.)cl. F.: Cin. BuKtios, ToRO, Salamanca, Gonzalo, 
Ai.KiAxiiKo, Ai'ouíNio. Xavarua. AkAtiox, Tolei>o, Jaco- 
liu KUI¿, Aui'OXSij. Rom. A. B.; Asturias, León, VaÜadolid. 
I*"iier.i Viejo. 

.Sd priic!. M.: AsTURiAs, Lkos, Vallaikdi.I1). Toiío, Cid, 
liUüCOs, Ri>M. li.; Í/Vhcíi/h. AtfJ'iHiiro, Jaeo/>ú Ki'h. Alfonso, 
Su/íiiiiiticit; Ap&!'tnio, Xavarta; (Aragón), 

S» proel, F.: Ilingos ValIaJoliJ, Alfonso X-vair-i. Rom, B.; 
(Ciil, Ij;nn. Gonzalo, Alcjaiidrí', AragonV 

Suo |>m!.l. ,M.: I"i;kro Vii-Jo; AslinLis, Líe-n; (Alfonsr.j. 

\tfii proel. F.: Asturias, T.kox,V_\llai>oli[>, Toko, Fl'ero 
V\v.}^y. Alijiiii.lrn; Apiiloiiio, Arafíoii; (Gonzalo, Jacobo Riiiü). 

.S"«í pr-il. M.:(G..iiit.ito). 

.Sí/,- i>ríicl. F.; Gonziil.»; (Ak-jandn., León, Anitjt.n}. 

Siu \m,ó. M.: (A-^tiirias, Rom. Vi.). 

S,-ii [)n>cl. M.: (A-lniias). 

Su proel. F.: R.iin, B., (, Asturias, AL'j.andr*»). 

Se |);.>cl. F.-. (R. ni. B.. Fnirio de Aviles?) 

Suyii.snj-o ar. M. I-'.: Go.N/ALU, .ALKJANDKO, ArOLONlO. 
Navarra, .AiiAdUN, ToLKixi, J.uouo líuiz, Alfonso, Va- 
Li.AiH>Lii), Toro; Cid, IÍiiij»os, Lcon. 

So ac. Ai.: A.sTL'KLxs, Leox. ClD; AUjitndro, (Gonzalo). 

Suo ac M.; I'i:i:R0 VIICJO; Asturias, Li-óh, Toro. 

S lili lie. M,: A-^TiiiíiAs. Li:oN, Fm:i;o Vikio ¡/r/tndro; 
Arason;(G.,i.ZHlo;. 

.S'iw ac, M.: ( Anitííiii), 

Nufitro: sl- ns;i L'n loilas partes. 

Xoslrn: ^,\\,.\\\.\\C.\\ Asliirüís, /.*■««, Hnrt^ns. Al^jiíw/reí, Am- 
^on; (Alfon.soJ. 

jVtirso: l'oF.MA rir JosK, 
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Nosso: (Asturias). 
Nostre: (Aragón). 

Vuestro: se usa en todas partrs. ^ 

Vcstro: Asturias^ Burgos y Aragón, \ 

Vostro: SALAMANCA, FuERO VlRjO; León, Alejandro, Ara- 
gón, \ 
Vueso: POEMA DE Josí. ] 
Vostre: (Aragón). \ 

Lur; Navarra, Araoon. 

L4>r: (Asturias, Aragón). 
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